25ـ او را چه زني كه روزگارش زده است.

T: ou ra che zani ke rozegarash zade ast.

L: why are you offending him because time doesn’t agree with him.

AP: it means you should be kind to him who has seen much difficulties in his life.

Q:
 a) don’t kick a hollow when he is down.

 
b) don’t hit some one who looks weak.

c) help a lame dag ouer a stile.

d) God sends nuts to those who have no teeth.

26ـ او سوار است و ما پياده .

T: ou savar ast o ma piyade.

L: he is in a fortunate position, but we are in a miserable one.

AP: when some body oppresses you, and you are not able to do some thing.

Q: he is mounted and we are on foot.

27ـ او قريشي و من حبشي.

T: o ghoreishi o man habashi.

L: he is ghoreish and I’m habashi.

AP: it’s metaphor of lack of harmony and cooperation between two people.

Q:

28ـ اولاد بادام است و نوه مغز بادام.

T: ovlad badam ast o nave maghze badam.

L: children are almonds and grandchildren are shelled almonds.

AP: it is pointed to grandfathers and grandmothers who love their grandchildren very much.

Q: grandchildren are the interest paid on original investment.

29ـ اولاد پيدا مي شود پدر و مادر نه.

T: ovlad peyda mishavad pedar o mathar na.

L: one can easily have offspring, but not a father and mother.

AP: you should respect you parents.

Q: children are too easy to get but parents.
30ـ اول استشاره بعد استخاره.

T: aval esteshare baad estekhare.

L: first you should consult and then help.

AP: when a person does sth without counseling with others.

Q: premature consultation is but remembrance of sorrow.
31ـ اول بچش بعد بگو بي نمك است.

T: aval bechesh baad bego bi namak ast.

L: first taste, then tell it is not delusions.

AP: when somebody judges with no searching, or having no information about that topic.

Q: 
a) don’t eat based on prejudgment. 

b) taste it before you say it is insipid.
32ـ اول برادري خودت را ثابت كن بعد ادعاي ارث.

T: aval baradariye khodat ra sabet kon, baad edeaye ers.

L: first prove that you are brother and then ask for inheritance.

AP: it is told outsider who tries to make a relationship for the purpose of his profit.

Q: 
a) tel and ill mans in thy straw, and looks to be thy heir.

b) first prove that you are brother, then claim the inheritance.
33ـ اول پند آنگه بند.

T: aval pand angah band.

L: first piece of advice, then chain.

AP: you should first familiarize a child or person with his responsibility and duties before punishing him.

Q: whom the rudder, will not rule, must be ruled by the rock.
34ـ اول چاه را بِكَن بعد مِنار را بدزد.

T: aval chah ra bekan baad manar ra bedozd.

L: first dig a well and then steal a minaret.

AP: it refers to some one who starts a task without a plan or schedule.

Q: you are a fool to steal, if you can’t conceal.

35ـ اول شب مي كُشَد مُفلِس چراغ خويش را.

T: avale shab miloshad mofles cherage khish ra.

L: on indigent turns his lamp off the early might.

AP: it is used about the poor who is prodigal and go beyond due bounds.

Q: who spends more than he should not have to spend when he would.

36ـ اهل ادب را اديب داند مقدار.

T: ahle adab ra adib danad meghdar.

L: litracy man knows the value of men of letter.

AP: the value of any one is known just by a person from the same gasp.

Q: 
a) birds of a feather flock together.

b) great wits jump a kite.

37ـ اهل بخيه است.

T: ahle bakhiye ast.

L: to be long the guile of stitches.

AP: when you affair some one a work and he has full information about that profession.

Q: 
a) to belong to the class of expert.

b) he has seen life.
38ـ اهل معني همه يكجا جمعند.

T: ahle mamni hame yekja jamand.

L: those who possess the sense gather together.

AP: it refers to a group of learned person and guileless friends.

Q: 
39ـ اي برادر كار طفلان است فرفر داشتن.

T: ey baradar kare teflan ast fer fer dashtan.

L: o brother it’s the habit of children to have a top.

AP: it is told some one who has childishness behavior.

Q: 
40ـ اي بسا خرقه كه مستوجب آتش باشد.

T: ey basa kherghe ke mostovjebe atash bashad.

L: there are so many gowns that are deserving fire.

AP: when a devout person dissimulates and his appearance and his hearts are not equal.

Q: 
a) there are many a devil in human shape.

b) Fair without false within.

c) Appearances are deceptive.

d) Fair and softy goes far.

41ـ ايراد بين اسرائيلي گرفتن.

T: irade bani esraili gereftan.

L: to find fault like bani Israel tribe.

AP: it is told about some one that makes unfounded excuses.

Q: give a dog a bad name and hang him.
42ـ اي زبردست زيردست آزار ، تا يكي گرم باشد اين بازار.

T: ey zebardaste zir dast azar ta yeki garm bashad in bazar.

L: o you superior one who torment inferiors, how long do you think your market remain brisk.

AP: it is told some one that oppresses to others and doesn’t have any fear of God.

Q: 
43ـ اي مگس عرصه سيمرغ نه جولانگه تُست.

T: ey magas arseye simorgh na jolangahe tust.

L: o fly the realm of griffin is not your drilling ground.

AP: it is told some one that goes beyond due in his affairs.

Q: 
a) one man sows and another reaps.

b) The pride of the rich makes the lobar of the poor.
44ـ اي كُشته كِرا كُشتي كه كشته شدي زار.

T: ey koshte kera koshti ke koshte shodi zar.

L: o you killed person whom did you kill that was killed so bitter.

AP: the results of your acts return to you. Even bad or nor good.

Q: 
a) book will have blood.

b) Revenge is sweet.

c) Hi who kills with a weapon dies by a weapon.
45ـ اي قربان آن كسي كه دلش با زبانش يكي است.

T: ey ghorbane an kasi ke delash ba zabanash yeki ast.

L: o to adore some one whose heart is equated with his tounge.

AP: when out ward and heart of some one is equal a truthful person. 

Q: it is a goad tongue that says no ill, and a better heart that thinks none.
46ـ اي ناتوان شده با تن و برگزيده زهد زاهد شدي كنون كه شدي سست و ناتوان.

T: ey natavan shode be tan o bargozide zohd zahed shodi konoun ke shodi sost o natavan.

L: o you have be came weak select asceticism and got devout when you became old.

AP: it is about person who does any unwrought deeds in you Th and reprint whey they grow old.

Q: a whore reprints as often as water turns to sour milk.
47ـ اين امامزاده ايست كه با هم ساختيم.

T: in emamzade ist ke ba ham sakhtim.

L: this is a shrine, which we built together.

AP: this is a work, which we started together.

Q: he hath brought up a bird to pick out his Owen eye.
48ـ اين به آن در.

T: in be an dar.

L: take this for that.

AP: when you’re going to retaliate somebody’s net you say this.

Q: 
a) tit for tat.

b) that makes it even.
49ـ اين تو بميري از آن تو بميري ها نيست.

T: in to bemiri az an tu bemiriha nist.

L: this warning is no longer as gentle as the previous one.

AP: when a guilty person tries to escape from punishment for several times, and can not.

Q: 
a) you will no longer be treated leniently.

b) Robin Hood could bear all weathers, but a thaw wind.
50ـ اينجا آهو سُم مي اندازد.

T: inja ahuo som miandazad.

L: where gazelle loss its hoof.

AP: it is a metaphor of difficulty and refractory, which any tasks have.

Q: 
a) twist the lion’s tail.

b) He doesn’t pay racket money.

c) Break fly on wheel.
51ـ اينجا نشد جاي دگر، اين خر نشد خر دگر.

T: inja nashod jaye degar, in khar nashod khare degar. 

L: if here is not possible let it be elsewhere if not this donkey let there be another.

AP: it is used for people who don’t have any fixed thought or action. 

Q: there are more ways to the wood than one.
52ـ اين حرفها براي فاطي تنبان نمي شود.

T: in harfha barye fati tanban nemishavad.

L: these words don’t make trousers for Fati. 

AP: it is a metaphor of giving reasons, which is not logical.

Q: 
a) fair words butter no parsnips.

b) First deserve that desire. 
53ـ اين خط و اين نشون.

T: in khat o in neshon.

L: remember this line and this sign.

AP: when you want to threat some one says this proverb. 

Q: let this be a warning to you.
54ـ اين را به كسي گو كه تو را نشناسد.

T: in ra be kasi gou ke to ra nashnasad.

L: says this to so who doesn’t know you.

AP: when some one speaks highly of himself while you know him well.

Q: I know you too well to believe you. 
55ـ اين را كه زائيدي بزرگ كن.

T: in ra ke zaeidi bozorg kon.

L: makes this one that you have given to birth.

AP: when a person begins another works while he hasn’t finished the previous one it is used. 

Q: 
a) finish what you have begun.

b) This is your baby, first bring up the one you have given to birth.

c) Who undertakes too much seldom succeeds. 
56ـ اين رشته سر دراز دارد.

T: in reshte sare deraz darad.

L: this string is very long.

AP: it is a metaphor of refractory and difficulties of a wrong way.

Q: 
a) it is an endless task.

b) the part is yet to come.

c) that’s only the tip of the iceberg.
57ـ اين ره كه تو مي روي به تُركستان است.

T: in rah ke to miravi be Turkestan ast.

L: this way you have adopted takes you to Turkestan.

AP: it is used when some one starts a task which. 

Q: 
a) you’re barking up the wrong tree.

b) the way to Babylon sill never take you to Jerusalem.

c) your choice of the way leads to your astray. 
58ـ اين عجوزه عروس هزار داماد است.

T: in aajoze aarouse hezar damad ast.

L: this hag is the bride of a thousand’s bridegroom. 

AP: it is used about unfaithfulness of the world.  

Q: this world is too old to be regarded as knew. 
59ـ اين قافله تا به حشر لنگ است.

T: in ghafeleh ta be hashr hang ast. 

L: this caravan lingers on till resurrection.

AP: this proverb is used when there is a defect in a task. 

Q: 
a) his project is not likely to succeed.

b) it is penelope’s winding - sheet 
60ـ اينقدر چَريدي كو دٌنبه ات.

T: inghadr charidi kou donbehat.

L: you graze so much where is your fat tail.

AP: to take advantage of others is useless.

Q: 
a) much boat, much toast.

b) much outcry, little outcome.

c) all sound and no sense. 
61ـ اين كاسه نيم كاسه اي زيرش است.

T: in kase nim kasei zirash ast.

L: there is a small bowl under this bowl. 

AP: when something is ambiguous and not clear. 

Q: 
a) there are wheels within wheels. 

b) there is something in the wind.

c) there is some thing fishy.
62ـ اينقدر خَر است و ما پياده مي رويم.

T: inghadar khar hast o ma piyade miravim.

L: there are so many asses and yet we go on foot.

AP: it refers to simple-minded people and person who want too useless of them.

Q: there are too many fools not to be made use of. 
63ـ اينكه مي بينيم به بيداريست يا رب يا بخواب.

T: inke mibinim be bidarist ya rab ya be khab.

L: o God, in what I see in wakefulness or in a dream. 

AP: when you are excited of something and can’t believe that use of this proverb. 

Q: How unexpectedly wonderful is what I see!
64ـ اين گوي و اين ميدان .

T: in gouy o in miydan.

L: here is the ball and there is the field.

AP: it is used when somebody claims that can do work.

Q: a) here are the means and opportunity for you. 

b) The field is wide open.

c) Take your chance when you can.

d) Do your stuff NOW’s your chance.
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